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Adult Education/Educación para adultos 
 Peg Wuelfing .................................... 338-6535 
Bishop Kelly Rep/Representante 
 Bryan Smith ...................................... 853-0909 
 Robert Wehde, Principal .................... 375-6010 
Choir Directors/Directores del Coro 
 Bob Parsley ...................................... 703-2568 
   Juan Moreno .................................... 378-0415 
 Benny Garcia .................................... 343-8186 
Development and Finance Council/Consejo 
de Desarrollo y Finanzas 
 Roy Schiele ....................................... 385-9364 
 Nathan Drasher ................................ 596-0912 
 Don Lieske ....................................... 383-9065 
 Shirl Boyce ....................................... 336-9567 
 Saul Huerta ...................................... 891-2108 
 Merikay Jost ..................................... 384-5160 
 Billy DôSouza ..................................... 853-3631 
Food Bank/Banco de Comida 
 Isabell Yale ....................................... 850-6818 
Knights of Columbus/Caballeros de Colón 
 Roland Krueger ................................. 336-1355 
Liturgy/Liturgia 
 Catherine Petzak ............................... 658-8892 
Magnificat/Revista Magnificat 
 Joanne Lechner................................. 344-2782  
Music Director/Director Musical 
 Patty Gabica Haas ............................. 322-7010 
Parish Events/Eventos Parroquiales 
 Marci Pape ....................................... 388-3847 
 Susan Jones ..................................... 342-1363 
Parish Nursing/Enfermera Parroquial 
   ......................................................  
Prayer Network/Cadena de  Oración 
 Lenora Brown ................................... 376-5446 
RCIA/Rito de Iniciación Cristiana  
de adultos 
 Monica Pittman ................................. 331-2989 
St. Maryôs School Governing Board 
 Bryan Smith ...................................... 853-0909 
St. Maryôs School P.T.O/ Escuela de Sta. 
María 
 Fabia DôSouza  .................................. 853-3631 
Small Church Communities/Pequeñas comu-
nidades de base 
 Mary Johnson ................................... 853-8136 

 

Social Action/Acción Social 
 Bob Parsley ...................................... 703-2568 
Stephen Ministry/Ministerio de Esteban 
 Darcy Amburn .................................. 342-2988 
 Linda Leonard .................................. 336-8773 
West Central Deanery Council of Catholic 
Women Liaison 

 Susan Thometz ................................. 938-5780 

 

 

Chairperson ................. Bob Parsley............. 703-2568 

Parish at Large .............  
Parish at Large ............. Lorry Roberts .......... 342-7929 

St. Anne  ...................... Marilyn Tratz........... 342-3480 

St. Anthony ................. Christy Chapman ..... 345-1558 
St. Cecelia ................... Carol Herring .......... 342-7476 

St. Francis ...................  
St. Joan  ......................  

St. Juan Diego .............  
St. Michael ................... Rod Jaszkowiak ....... 385-9893 

St. Theresa ..................  
St. Sylvester ................   

St. Winefride ................ Deene Malone ......... 375-7412 

Coordinator/Coordinador 

Hernan Gutierrez  ...................................... 867-4346 
Saul Huerta ............................................... 899-2108 

Treasury/Tesorero 

Alfredo Garibay ......................................... 371-1612 
Secretary/Secretaria 

Tere Hernández ......................................... 841-7490 

SUN. Jos 5:9a, 10-12; Ps 34: 2-3, 4-5, 6-7; 2 Cor 

5:17-21; Lk 15:1-3, 11-32 

MON. Is 65:17-21; Jn 4:43-54  

 TUES. Ez 47:1-9, 12; Jn 5:1-16  

 WED. Is 49:8-15; Jn 5:17-30  

 THURS. Ex 32:7-14; Jn 5:31-47 

 FRI. 2 Sm 7:4-5a, 12-14a, 16; Rom 4:13, 16-18, 

22; Mt 1:16, 18-21, 24a or Lk 2:41-51a 

 SAT. Jer 11:18-20; Jn 7:40-53 

HISPANIC COMMITTEE/COMITE HISPANO 

 

PARISH COMMUNITY COUNCIL/ 
CONSEJO PASTORAL 

Scripture Readings 
March 14ðMarch 20 
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From the Pastor, 
 
  I believe that the Gospel reading this Fourth Sunday of Lent is one of the most important in all of 
the scriptures.  I just want to make some comments about it.  There is a parable in the Gospel of Saint 
Luke which is unlike any of the other Gospel stories. We call it today the "Parable of the Prodigal Son." But I 
think that is the wrong title. I think it should be called either the "Parable of the Older Brother," or maybe 
even better, "The Unfinished Parable...." 
 At first glance the story is warm and friendly. The younger son wants his inheritance, and his indul-
gent father gives it to him. He goes out and wastes the money and lives in sin.  Finally, in dire straits, he 
comes home to a father who has been out looking for him. He is welcomed home with joy and a big cele-
bration. 
 The prodigal son is of course a symbol of all of us and the father is loving, forgiving God. I have 
heard the Gospel passage even ended there because the rest is just unnecessary addition. God loves us and 
forgives us ï enough said. 
 Not so fast. The most important player in this drama is not the prodigal son, but the older brother. 
Once he enters into the story everything changes. He hears the noise of the celebration and asks what is 
going on. When he is told that his wayward brother has come home and the father has welcomed him and 
even given him the fatted calf, he refuses to go it. 
 The father comes out and pleads with him. "Your brother was dead and has come back to life. He 
was lost and is found." And the story ends there with no answer coming from the older brother. 
 What Jesus has done is move from the warm and fuzzy to the cold and treacherous. The older 
brother in this story is arguably the most evil person in the New Testament, far worse than Judas or 
Caiaphas. He cannot forgive, he cannot accept, he cannot understand. He does not want to do any of those 
things. He is interested in just his life, his friends, his money. He is indifferent to his own father. He is a to-
tally cold, empty human being. 
Does he ever relent? Jesus leaves us hanging, never to know the answer. 
 What is so powerful about this parable is that we can easily choose to be the younger son. We 
know we sin.  We, like the younger son reduced to living in the pig sty, finally see the worthlessness of our 
sins, however big they might have been. We know we need forgiveness. And we know, as the younger son 
did, that the father will forgive. 
 On the surface the sins of the younger son are enormous compared to the little sinning we can 
imagine from his older brother. But the sin the older brother commits in the story is gigantic in the eyes of 
Jesus.  It is failure to forgive, the failure to love. 
 What is also so intriguing and important is the difference in the way the father deals with the two 
sons. He knows the younger son has sinned, he hears the plea for forgiveness and that forgiveness is given. 
The younger son has never doubted the fatherôs love, he has just gone off and sinned. The younger son is 
the active person in this part of the story, the person who "come in" from the cold to a family of love. 
 But the father comes out to the older son. He pleads with him to "come in." He pleads for him to 
rejoin the family. The father is the active person in this part of the story. The older son will not come in, he 
will not rejoin the family, he wants to be alone, isolated, living in the sins of unforgiveness and isolation.  
The tragedy of the older son is that he does no see that he is alone, isolated, and filled with hate. He seems 
almost oblivious to his own situation. 
 I have preached on the evil of the older son, and will do so again this weekend.  Every time it has 
caused great discussion and anguish. Many people find it so difficult to see him as the focus of the parable. 
It is such a threat that it is not our outward sins that will condemn us, but our inward failure to forgive and 
love. 
 In many ways we are much more like the older son in some of our relationships than the younger 
brother. The danger of holding grudges, failing to forgive, is all too easy and all to common.  Even when 
those close to you have hurt you to the core, the call is to forgive, and that is difficult.  It is made more dif-
ficult when they will not even acknowledge that they have caused pain. 
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 But the grace of Lent is to get over it and go on.  It is essential that we make changes so what hap-
pened can never happen again, but not being the older son who refuses to even consider being a brother 
again. 
 God, our loving father, deals with each of us uniquely, just as he did with the two sons in the story.  
God will find a way to speak with us, share with us, plead with us, but we have to choose to listen and re-
spond. 
 I really do wish that the parable would be known as the "Parable of the Older Brother." I think that 
would change how we hear it. Or maybe even better, "The Unfinished Parable . . ." because maybe then we 
would see ourselves in it even more clearly. 
 

 Peace,  
Father Tom Faucher, Pastor 

 
 

 
 

 
Varias personas, sobre todo jóvenes, me han preguntado por qué la Iglesia nos pide hacer penitencia du-
rante la Cuaresma. Es una buena pregunta y voy a tratar de contestarla. La penitencia nos lleva a quitar de 
nuestra vida todo aquello que nos estorba para amar a Dios y al prójimo. Es principalmente un acto de la 
voluntad; o sea, es una entrega del corazón, de la voluntad propia. Es muy difícil, porque es más fácil re-
nunciar a hacer ciertas cosas (chocolates, diversiones) que renunciar a nuestra voluntad (hacer lo que que-
remos). La penitencia no es tanto externa sino interna. Las penitencias externas nos pueden ayudar a pre-
parar el paso más difícil, que es el interno. Por eso nos  dice el profeta Joel: ñDesgarren su coraz·n, no sus 
vestidosò. (2,13). Significa cambiar un coraz·n de piedra (soberbio, ego²sta, envidioso, prepotente, rencoro-
so) por un corazón de carne (bondadoso, humilde, caritativo, generoso, compasivo). Esta penitencia, este 
ayuno de nuestros propios deseos, de nuestros propios planes y de nuestras propias maneras es muy agra-
dable a Dios; porque es un NO a nuestra propia voluntad y un SI a la voluntad de Dios. Que el mismo Dios 
nos ayude a dar este paso durante esta Cuaresma. 
 

Su amigo y servidor,  
Padre Jesús Camacho 

 
 
 

Several people, especially young people, have asked me why the Church asks us to do penance during the 
Lenten season.  This is a good question and I will attempt to give an answer. Penance gives an opportunity 
to take away all that gets in the way of loving God and our neighbor.  It is mainly an act of willingness; in 
other words, it is a giving of the heart, of our own will.  It is very difficult because it is easier to give up cer-
tain things (chocolates, diversions) than to give up our will (to do what we want).  Penance is not so much 
external as it is internal.  The external penance may help us prepare to take the most difficult step which is 
the internal.  That is why the prophet Joel tells us:  ñrender your hearts not your garmentsò (Joel 2:13).  
This would mean changing a heart of stone (proud, egotistical, envious, arrogant, rancorous) for a heart of 
flesh (kind, humble, charitable, generous, compassionate).  This penance, this abstinence of our own de-
sires, of our own plans and our own ways is very pleasing to God; because it is a NO to our own will and a 
YES to Godôs will.  May the very God help us make this step during this Lenten season. 
 

Your friend and servant,  
Padre Jesús Camacho 
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 CALENDAR ï CALENDARIO 

Sunday, 
March 14 

 

Pancake Breakfast! 
¶ 2 p.m., St. Gertrudeôs Gathering 

(Church) 

¶ 5:30 p.m., Pinochle Club (Gym) 

¶ 6:30 p.m., Confirmation Classes 

(Classroom 6) 

Monday, 
March 15 

¶ 4 p.m., St. Gertrudeôs Gathering 

(Church) 
¶ 7 p.m., Choir Practice (Church) 

Tuesday, 
March 16 

¶ 7 p.m., Estudio Biblico (Salon A) 

Wednesday, 
March 17 

¶ 7 p.m., Retreat Community (Cry 

Rm.) 

Thursday, 
March 18 

¶ 7 p.m., Jóvenes (Salón A) 

¶ 7 p.m., Choir Practice (Church) 

¶ 7 p.m., RCIA (Rm. D) 

Friday, 
March 19 

 

¶ 6:30 a.m., Reel Menôs Prayer Group 

(Rm. A) 
¶ 12 p.m., Centering Prayer (Cry Rm.) 

¶ 5:30 p.m., Stations of the Cross 

(Church) 
¶ 7 p.m., Stations of the Crossð

Spanish (Church) 

Saturday, 
March 20 

Cookies for Sale! 
¶ 5 p.m., Massð3rd Scrutiny 

Sunday, 
March 21 

Cookies for Sale! 
¶ 1:45 p.m., Kermesse (Gym) 

PLATICAS PREBAUTISMALES 

Las próximas platicas se llevaran 

acabo el 6, 8 y 13 de abril con el 

diacono Jorge González en el 
centro parroquial a las 7pm.  Los 

requisitos para bautizar son: 
 

1. Hablar con el diacono Jorge González para pedir 
el bautizo formalmente; pueden hablar a la ofici-

na parroquial para dejar mensaje o hablar con el 
directamente al numero 409-9443. 

2. Asistir a dos platicas durante el mes (en grupo) a 

las 7pm (los papás y padrinos) 
3. Traer el acta de nacimiento de la criatura. 

4. Los padrinos tienen que estar practicando su fe 
católica y si es una pareja tienen que estar casa-

dos por la iglesia. 

5. Los bautizos se celebran los últimos sábados del 
mes a las 9:00/9:30 de la mañana. 

 

Los próximos bautizos se celebrarán el 24 de abril a 

las 9:00AM. 

COME TO BREAKFAST! 

Please plan to attend St. Mary's School's An-

nual Breakfast Fundraiser.  All-you-can-eat 

French Toast, eggs, sausage and drinks, for 
your very generous do-

nation.  Thanks to 
Winco Foods for gra-

ciously donating all of 
our supplies.  Sunday, 

March 14 from 8:30-

12:30, in the gym. 
 

 
 

Los invitamos a un desayuno el 14 de 

marzo de 8:30am a 12:30pm en el gimnasio 
de la escuela de Santa María para recaudar 

fondos para la escuela.  Este desayuno inclu-
ye: Pan empanado al estilo francés y huevos, 

salchichas y bebidas.  No hay costo pero se 

les pide un donativo para ayudar a la escue-
la.  Agradecemos la generosidad de la tienda 

Winco por la donación de toda la comida.  

CATHEDRAL BOYôS CHOIRé.. 

é.provides a music program for boys ages 8 to 13 years 

for the Renaissance Chancel Choir at the Cathedral.   
 

The boys are instructed in voice, choral singing, rever-
ence, and light bible study.  There is a play period.  The 

work is challenging but can be fun.   
 

The choir meets on Wednesdays from 4 to 6:30pm.  The 

choir is also looking for Tenors and Bass/Baritones for 
polyphonic music of the older times.   
 

For information, call 939-0157.  Dr. Ray Morvant is the 

current choirmaster. 
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Were you fortunate enough to attend St. Mary's 

School?  St. Mary's is searching for all alumni.  We 
would like to create a complete list of all former stu-

dents updated information.  Our goal is to give you 
the opportunity to contact past friends and help con-

tinue the great success of St. Mary's School.  We look 

forward to hearing from you!  Please go to http://
www.stmarys-boise.org/alumni.htm. 

Just one more week!  Cookies will be 

available for $3 next weekend.  Thank 

you for your continued support!  

THE CALL TO GO DEEPER:  AN INTRODUC-

TION TO THE SPIRITUAL JOURNEY 

March 19-21, 2010 - Friday 7:30 pm - Sunday 1:30 pm 
Presenter: Teresa Jackson, OSB 

Are you experiencing longing for ñsomething 
moreò?  We will explore this call to transformation. 

Suggested donation:  $165 (single) or $220 
(shared). Includes meals and lodging.  For more 

information, or to register: call 208-962-2000 or  

retreat@stgertrudes.org  

Do you know a couple whose marriage is 

in trouble?   With your loving referral,  
Retrouvaille can help save their mar-

riage.  Retrouvaille is designed to pro-
vide the tools to help get their marriage 

back on track.   

The next Retrouvaille program starts 
with a weekend on March 19-21. For con-

fidential information, call 800-470-2230 or 208-610-
2834 or email: retrolifeline@gmail.com or visit the web 

site at HelpOurMarriage.com  

ST. MARYôS SCHOOL RENOVATION PROJECT 

The bathrooms in the school gym, the stairwell 
to the gym, as well as the kitchen are being 

updated.  As you may have seen in last weekôs 

bulletin, our entire Parish community has come 
together to complete this much needed project. 

We hope this project begins to lessen the dis-
parity between the ñHispanic Communityò and 

the ñAnglo Communityò of our Parish; because 

we all are truly one Parish family. In order to 
help finance the project, the St. Maryôs School 

students will be selling candy bars, and mem-
bers of our Hispanic community have gener-

ously offered to prepare and donate tamales 
which will be sold after all of the Masses the 

weekend of March 28.  We appreciate your 

support of this whole community endeavor.  

STAND UP AND BE COUNTED 

When your Census form comes, fill it out and mail it 

back.  It's the equivalent of writing a $1,400 check to 

your state and community every year....for the next ten 
years.  Have questions, need language assistance...see 

www.2010Census.gov or call 866-872-2010.  Your indi-
vidual answers are safe.  By constitution and by law, no 

other government agencies or officials, not even the 
president, can access individual data.  Every Census 

Bureau worker takes an oath for life to protect the confi-

dentiality of Census responses. 
  

HAGASE CONTAR 

 Cuando reciba la planilla del Censo, llénela y devuélvala 

por correo.  Es el equivalente de escribir un cheque de 
$1,400 para su estado y comunidad cada a¶o...por los 

próximos diez años.  Si tiene preguntas o necesita ayu-

da con el lenguaje...vea www.2010Census.gov o llame 
al 1-866-872-2010. Sus respuestas individuales están 

seguras.  La constitución y la ley, prohíbe que otras 
agencias u oficiales del gobierno, incluyendo al presi-

dente de los E.U., tengan acceso a su información per-
sonal.  Cada empleado del Buro del Censo toma un jura-

mento por vida de proteger la confidencialidad de las 

respuestas al Censo.   

Parishioner looking for some in-home help and 

driving to doctor's appointments and light grocery 
shopping.  This is a paid position.  For more de-

tails, please contact the parish office.  

mailto:retreat@stgertrudes.org
mailto:retrolifeline@gmail.com
http://HelpOurMarriage.com
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Advertiser of the Week ñJohnson & Sons!  

DAY OF PRAYERé. 

...Nazareth Retreat Center, 4450 N. Five Mile Road, 

Boise.   

 
Kathy McFaul, formerly a member of the Spirituality 

Ministry Team at the Monastery of St. Gertrudeôs, will 
be presenting a Contemplative Day of Prayer reflecting 

on Lenten practices, especially around prayer, on 
Monday, March 15, 2010 from 10:00 am ï 3:30 pm.   
 

Msgr. John Morgan will be celebrating Mass and lunch 
will be provided.  A free will offering will be taken.  If 

you have questions or you wish to register for the 
day, contact Dorothy or Marge at 208/375-2932, or 

email nazareth@rcdb.org    
 

Check out our website at 

www.nazarethretreatcenter.org for  
other scheduled events. 

Tune in to 1140AM for Salt & 

Light Catholic Radio's Spring 
Pledge Drive March 16, 17, and 

18th. Nationally known radio host 
Jerry Usher will interview area 

priests, deacons, and local ministry leaders daily from 7 

a.m. - 6 p.m. Our own Fr. Arnie Miller and Fr. Jesus 
Camacho will be interviewed during the drive! Fr. Miller 

will be on March 17th from 3:00 - 3:45 p.m. and Fr. 
Camacho will be interviewed on March 18th from 9:00 - 

9:45 a.m.   
 

Volunteers are needed for the phone bank, please con-

tact volunteer@saltandlightradio.com or call 344-4774 if 
you are interested. We are also collecting prizes to give 

away during the drive. If your business or ministry 
would be interested in donating an item(s) please 

email prizes@saltandlightradio.com. Thanks for listen-

ing! 


